Note: Use Ultra-Blend® plus™ for pulp capping procedure.

ULTRADENT 2. Tips are disposable.
B PRODUCTS., ING. 3. Deliver with NaviTip, staying at least 2mm shy of the apex, always keeping the
Description: delivery tip loose in the canal. Don’t deliver with plastic tips which can occlude tight in
UltraCal® XS is an aqueous, 12.5 pH, syringeable, radi- the ganal (e.xample Cap|||alryw tips). . I
opaque, calcium hydroxide paste. Use it as an endodontic 4. Prefilled syringes are multi-dosage. Clean and disinfect between applications as
’ . . N appropriate.
treatment dressing. Superior delivery control of UlraCal 5. We highly recommend using Ultradent® Syringe Covers sealed with the Impulse

XS is obtained with a NaviTip™ attached.

Sealer to provide a protective barrier against cross-contamination.

Indications:
UltraCal XS is used for apexification procedures and as UltraCal XS
an intermediate inter-appointment canal treatment Flammablty HAZARD RATING
dressing. Calcium hydroxide has been recognized as an o 4 = Severe
antibacterial agent due to it’s high pH as well as the Health 00 Reactvity 3 = Serious
ability to potentially stimulate healing of bone. @ %ig/:%?]etrate

0 = Minimal

Procedure:

Following instrumentation, remove luer lock cap from
UltraCal XS syringe and attach a NaviTip. Deliver UltraCal
XS short of the apex while slowly withdrawing tip (Fig. 1).

Precautions:

1. Material is basic. Use carefully and rinse with lots of
water if material is inadvertently discharged in an

undesired area.

Fig. 1 Following initial instrumentation,
canal is filled with UltraCal XS paste.

EN-Calcium Hydroxide Paste

IT-Pasta all’ldrossido di Calcio

MSDS Included.

Ultradent syringes have an expiration date stamped on the side of the syringe consisting of one letter and three numbers.

The letter is a lot number used for manufacturing purposes and the three numbers are the expiration date.
The first two numbers are the month, and the third number is the last number of the year.

U.S. federal law restricts this device to sale by or on the order of a dentist.
Keep out of reach of children. Store at room temperature.
Shelf Life: 24 months.

For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent’s product line,

refer to Ultradent’s catalog or call Toll Free 1-800-552-5512.
Outside U.S. call (801) 572-4200, or visit www.ultradent.com.
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DE-Calciumhydroxid-Paste ES-Pasta de Hidroxido de Calcio Fl-Kalsiumhydroksidi-pasta
FR-Pate d’hydroxyde de Calcium PT-Pasta de Hidréxido de Calcio EL-IIdota YdpoEewdiov
NL-Calciumhydroxidepasta SV-Kalciumhydroxidpasta TOV 0OPEoTION
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PL- Pasta wodorotlenku wapniowego
TK- Kalsiyum Hidroksit Pasta

UltraCal”

e — D [Tocne 06paboTky KaHana 3anoNH1Te ero ot Cnesa - kaHan fo o6pabotku. Cnpasa -
anukanbHo YacTi kHapyxu. OTcTynuTe oT KaHan Yepes 5 MecsLeB nocne BBefEHS
et ] BEPXYLLUKN HE MeHee 2 MM UltraCal XS. UltraCal Bce elue B kaHanax.
Q\f Po opracowaniu kanatu wypeinic’ go od Kanat przed leczeniem po lewo, 5
Store at czgdci szczytowej korzenia do ujécia. miesiecy po zastosowaniu UltraCal XS
o Zachowac odlegto$¢ co najmniej 2 mm po prawo. UltraCal nadal w kanatach.
od wierzchotka korzenia.
<& Cihazla calistiktan sonra kanalr, Tedaviden 6nce kanalin durumu solda
kokuin apikal bolimuinden disariya ve UltraCal XS'in uygulanmasindan
dogru doldurun. Apeksten en az 5 ay sonra kanalin durumu ise sagda
2mm uzakta kalin. gosterilmistir. UltraCal hala kanallardadir.
Q\ 3 . .t o ;‘ - ! .,“
< Following instrumentation, fill canal from Canal prior to treatment on left, 5 months v b A sl L Y o k'\e. Ll O ey w."
< . . ' o T )AS\}“.' }m;M dx L&_AA\SJ slaall u.bul\ ‘_A\ L.':‘X‘; Jadla C‘)u\ 51;3\_.: B}).\S\
apical portion of root outward. Stay at least after application of UltraCal XS on right. IS )AY\ % aay i J< 2o ?Ll Y Sl
2mm shy of apex. UltraCal still in canals. ) : - : S
N, . 28 ¥4 4 o 3, xi2 220l 5 3 A2 Mol 2W, 25
QQ, Nach der Instrumentierung fillen Sie den Links: Kanal vor der Behandlung; rechts: & A HP;‘; = 1}% =HM3hct x| a2l UIt?aCaI XS M2 5742 __%:
. " . . . N = 1 — — — — [== ) .
Kgnal von apikal an aufwérts. Bleiben Sie 5 Monate nzlich. UltraCal XS—.AppI|kat|on. ZotofAM Ho{E 2mme A S ot UltraCalo] 0473 :3;0“ Ql&L|C},
mindestens 2 mm vom Apex entfernt. UltraCal XS ist immer noch im Kanal )
vorhanden. MRS - SRS H R R0 B Z BT » 12
HRAE SRR, AR (R B UltraCal XS #1772 # 5
& Apreés I'instrumentation, remplir le canal de Canal avant le traitement (a gauche) et 5 2mm 2= [, HrE . UltraCal 9 4E AR A,
la partie apicale vers la partie coronaire. mois apres I'application de I'UltraCal XS L y .
Rester a 2 mm de I'apex. (a droite). UltraCal est encore dans le canal. R wdsnilanadesionn Tvga “J@‘;mmf’gﬂ DI U
‘ o ey 5 deundaninil
: ) ) : F99NTIUDHADAVDINADII
Q- Vul na de instrumentatie het kanaal vanaf Links: kanaal voor behandeling. Rechts: v . o itrer@e 768 Tel i Wk @l
de apex naar coronaal. Bijf minstens 2mm 5 maanden na applicatie van UltraCal XS. noonu THHNDUIDY 2 U3, cson]
voor de apex. UltraCal is nog steeds in het kanaal aanwezig. NN BATAIRE R
\ ~ N, 4 A
& Dopo la strumentazione, riempire il canale A destra. Canale prima del trattamento. Na ;é “/‘Z\K Oé}ylijj;l 75\/ 3 éﬁt' ?’JE (&38RI, AlLUltraCal XS3&
iniziando dalla porzione apicale e procedere A sinistra. Situazione a 5 mesi R R E oam BN BARDEETY, UlraCalht
s . y R . . ig-o TLT&.[J b\bﬁifEme AR (C B
verso I'alto. Mantenersi ad almeno 2mm dall’applicazione di UltraCal XS. o BIREICEBBEL TWET,
. N BELTERLTIZE W,
dall'apice. UltraCal & ancora nel canale.
. : . . o Key: Clave: Khewdt: :
<& Después de la |nstrumelnltaC|oln, llene IeI La figura a la |qu|erda mupstra el conducto Legende: Legenda: Kntou: ig,;.$$1§
conducto desde la porcion apical hacia antes del tratamiento. La figura a la derecha Explication: Teckenforklaring: Legenda: anay:
afuera. Manténgase por lo menos 2mm al muestra el conducto 5 meses después de Erklarung der Packungssymbole:  Tegnforklaring: A”aht& | BE:
borde del 4pice. la aplicacion de UltraCal XS. UltraCal adn Legenda: Merkkien selitykset: c
puede verse en el conducto. Not for injection. ~ Mn evéowo. Dentist Dispensed. ALoVEPETAL AT
L . L Nicht zur Injektion. He Ans ukbekuwi. —  Vom Zahnarzt abzugeben. ToV 0dovtiaTeo.
Q'\ Apos instrumentagéo, obturar o canal do Canal antes da obturagdo a esquerda, 5 Ne pas injecter. Nie nadaje si¢ doiniekdji  Distribué par le chirurgien dentiste. [15 npUMeHeHus B cTomaronoryu.
apex para cima. Manter a 2mm de distancia meses apds a aplicagdo do UltraCal XS Niet injecteren. ~ Enjekte edimek Door de tandarts verstrekt. Wydale sie z przepisu dentysty.
q 3 direita. UltraCal aind | Non per iniezione.  iin kullanimaz. Prescritto dal dentista. Gocuklardan uzak tutun..
0 apex. a direita. Ullral.al ainda no canal. No debe inyectarse. ol8i%] L"TAJ““““I A"l C;y Administrado por el Dentista. _]_'}olmbir_::jei&douﬁﬁqu |
2 - A Nao injectar. FISHA| YA, Administrado pelo dentista. REr2E Ara e - UEHE
(_)A Eftgr rotkanalen resats, fyll kaonalen fran den T|(3|gare rotkanalsbghapdlmg till vanster, 5_ Ej for injektion. JEHEVESS 2 . e oy ey SET T 2N
apikala delen av rotenﬂ och utat. Stanna med ménader efter applicering av UltraCal XS till Ikke til injektion. ‘ulydmiunsna Administreret af tandlzge. TN e ]
kanylen minst 2mm fran apex (applicera med hoger. UltraCal finns fortfarande i kanalerna. Ei injektiokayttoon., FEESTFA Hammasléékarin kayttoon. BBl EEER A
ldtt tryck och drag sakta upp kanylen samtidig). = | Keep out of reach of children. Destroy after use.
. . . N AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. ~ Nach Gebrauch vernichten.
8 Efter mekanisk udrensning fyldes rodkanalen Kanalen inden behandling til venstre, 5 - W n Tenir hors de portée des enfants. Détruire aprés utilisation.
fra apex mod tandens krone. Afstanden il maneder efter fyldning med UltraCal XS til w Buiten bereik van kinderen houden. Na gebruik vernietigen.
apex skal vaere mindst 2mm. hgjre. UltraCal XS er stadig i kanalen. Tenere fuori dalla portata dei bambini. Distruggere dopo I'uso.
Manténgase fuera del alcance de los nifios. Destruyalo después de usarlo.
| . S [ . K itell hoid L Manter fora do alcance das criancas. Destruir apés usar.
Q ntrqmentaahota set'{rat"e'n, ta)I/'t.a anava api- anava suositellaan hoi ettavan vymgstaan Férvaras utom rickhall fér barn. Forstares efter anvindning.
kaalisesta osasta ylospéin. Etéisyys apexiin 5 kuukautta UltraCal XS:n applikoinnin Opbevares utilgeengelig for barn. Destruér efter brug.
tulee olla vahintaan 2 mm. jélkeen. Edellyttéen, ettd UltraCal XS on ':I;dek“,aga poissa lasten “'Oté“!’"‘a- I"'(*"’“a kavﬁi’p" jalkeen. ;
A1 AT VAOCTE HOLAL TOL TTOLOLAL. OTAOTQEYTE TO UETA T b
vield jdljelld kanavassa. XpaHuTh B ﬁleimg, HE[0CTYMHOM [ETSM. Mocne Mcgnonb3oaaulll/|£5| yHVI‘I‘:IIT)(()g?VI(‘II'E.
. . . . . . Przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci Po uzyciu zniszczy¢.
Q/ METO TNV 1RO OVLRT) snsﬁsgyama, (@] QLCmog kanvag JELV OLTTO TNV Kullandiktan sonra imha edin. Kullandiktan sonra imha edin.

YEWOTE TOV QLEHO OCWAMVAL 0TtO TO

€mEeEEQYOOL0 TOV CLQLOTEQQ, 5 UNVES

S Joline e Tt daimy

sl ay calty

07QOQEOLLIXO TOLTNUOQLO %O TTQOG TAL uetd v tomodétnon tov UltraCal 0f2l0] £0| ZFx| pl= ol EUSHHA=2. AtE —;—nn1|7|3VélA|9-
mtavw. No peivete Touvhaylotov 2mm XS 6¢Eua. To UltraCal moQapéver HUEAZ R LR 2R, PR S8
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$ General Precautions:

For Professional use only.

Review instructions, precautions, and MSDS before beginning treatment. Use only as directed.
Keep products out of heat/sunlight.

Avoid skin exposure to resins.

Isolate strong chemicals to area of treatment.

Confirm that patient has no known allergies to treatment materials.

Test flow of materials from syringe and tip before using intraorally.

Never force sytinge plungers.

Use Ultradent™ Syringe Covers and/or clean and disinfect syringes between patients.
0 Use standard curing lights with all light polymerized/activated materials.

peENoomeN s

0 Oﬁume Mepbl NPeA0CTOPOXXHOCTH:
<« 1. TonbKO Anst IPUMEHEHMS CELManicToM.
2. Tlepep NpUMEHEHNEM 03HAKOMUTBCS C MHCTPYKLIMEN, Mepamin MPeAOCTOPOXHOCTH 1
nacnopToM 6e30nacHoCTX BelLecTa. [TpUMEHSITb CTPOrO MO HA3HAYEHMIO.
3. bepeyb 0T Tenna v NPSMOro CONHEYHOTO CBETA.
4. W36eraTb nonapaHmst CMON Ha KOXy.
5. [MpuMEHSTb CUNbHbIE XMMUYECKME BELLECTBA CTPOrO NOKANBHO.
6. YbeauTecb B TOM, YTO y NALMEHTA B aHAMHE3E HET ANNepruv K MpMMEHAEMbIM MaTepuanam.
7. Tepes npMeHeHMeM B NoN0CTH PTa NPOBEPLTE, BLIXOAUT /I MATEPUaN U3 LINPULIA ¥ HAKOHEUHIKA.
g. He npunaraite u3nuLuHee ycunme K nopLIHio WNpuLa.

MpnmensiTe yexmbl wnpuuos Ultradent® wihni uncTuTe 1 aesnHumMpyiATe Wnpuibl nepes yroTpenieHnem Ha ApyroM naumeHTe.

10. MpUMeHsiTe CTaHAAPTHbIE UCTOYHUKY CBETA ANS BCEX CBETOOTBEPXKAAEMbIX/aKTUBIDYEMbIX MATEpHATIOB.
QX Ogédlne $rodki ostroznosci:

0<</ A”gem?ine V°r$iChtsmaBnathn: 1. Preparat wylacznie do profesjonalnych zastosowar.
1. Nur fiir professionellen zahnmedizinischen Gebrauch. 2. Przed rozpoczeciem leczenia nalezy zapoznac sie z instrukcjami, srodkami ostroznosci oraz kartg
2. Lesen Sie die Gebrauchsinformationen und Warnhinweise sorgféltig, bevor Sie die Behandlung beginnen. Verwenden charakterystyki bezpieczerstwa materiatu. Stosowac doktadnie wedtug wskazéwek.
Sie die Materialien nur gemaB Vorschrift. 3. Trzymac produkty z dala od Zrodet ciepta i promieni stonecznych.
3. Schiitzen Sie die Produkte vor Hitze und direktem Sonnenlicht. & Ynikac wystawiania skory na dzialanie ywic. b
4. Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien. ) 6. Pc?t@?elfégicc',sc(;;olrv s:éfeﬂtg)gie évvgl/ls%épou\?eczngnr:écﬁgﬁlen% ﬁgzr?wgsgr(i)a?y sstzc?srgWane w leczeniu.
5. Beschrénken Sie den EinfluB stark wirkender Agenzien auf das Behandlungsgebiet. o 7. Przed uzyciem w obrebie jamy ustnej, sprawdzi¢ przeptyw materiatow ze strzykawki i koricowki
6. Fragen Sie den Patient nach bekannten Allergien auf die zur Behandlung verwendeten Materialien. 8. Nigdy nie wywiera¢ sity na tiok strzykawki
7. Priifen Sie den FluB des Materials aus der Spritze und durch den Spritzenansatz, bevor Sie intraoral applizieren. 9. Uzywac zakrywek na strzykawki Ultradent ® i/lub czysci¢ oraz dezynfekowac strzykawki przed
8. Drlicken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein. uzyciem u nastepnego pacjenta. . . L . .
9. Verwenden Sie Ultradent-Spritzenhiillen und/oder reinigen und desinfizieren Sie die Spritzen nach jedem Patienten. 10. St‘T?°WaC Sta“dard,‘""l’(e dentystyczne 5}"”7”0 utwardzajace ze wszystkimi materiatami
10. Verwenden Sie fiir Materialien, die durch Licht zu polymerisieren bzw. zu aktivieren sind, die tiblichen Polymerisationslampen. polimeryzowanymi/aktywowanymi Swiattem.

QQ\ Précautions generales
Exclusivement réservé a I'usage professionnel.

Genel Onlemler:
Yalnizca profesyonel kullanim icindir.
Tedaviye baslamadan dnce talimatlari, 5nlemleri ve MSDS (Malzeme Givenlik) bilgilerini gézden gegirin.

<&

)&=

2. Voir les instructions, les précautions et la notice de sécurité avant le traitement. Utiliser uniguement selon les instructions. 3 Eimﬁgﬁ zigﬂﬂ%g:ﬁ'ﬁ;%’yﬂ ke mEEE e,

3. Tenir les produits a I'abri de la lumiere du soleil et de la chaleur. 2 Reginelerin deri ile temasindan kaginin.

4. Eviter le contact des résines avec la peau. 5. Tedavi bélgesinden guiclii kimyasal maddeleri uzak tutun.

5. Limiter I'application des produits aux seules zones de traitement. 6. Tedavide kullanilan maddelere karst hastanin bilinen herhangi bir alerjisi olmad|g|n| onaylatin

6. S’assurer que le patient ne présente aucune allergie aux produits utilisés lors du traitement. 7. gmngadan maddenin akip akmadigini test edin ve agizdan vermeden 6nce yana egin.

7. Tester le débit des matériaux a travers les seringues et les embouts d’application avant toute utilisation intra-buccale. 8. JInnga P'%O“U"“ asla zorlamayin.

8. Ne jamais forcer sur le piston des seringues. 9. UItradel?lt S{rmge CO\{(ers | kulllanln ve/ve?/a Ihastlalarliia kullanmadan ¢ Ionce smnI?EIa”n dezenfekte edin.

9. Utiliser les couvre- serlngues Ultradent™ et/ou nettoyer et désinfecter les seringues apres utilisation. LOSTUAsaleelimetize/aksiieted|enimeddelelcleal el iad diseine syl nink Aale ke
10. Utiliser une lampe a photopolymériser standard avec les matériaux photopolymérisables ou photoactivables. ?g\ dazs gl Jleiasll )

Q- Algemene voorzorgsmaatregelen:
1. Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en toepassing door tandartsen.

4414,-]1mulfMA\SLAMJAJJLLdlstA!»quBI) -y
23l plls el 2l pamioal apd ¥ Y
ol o RSl s ¢

2. Raadpleeg gebruiksaanwijzingen en houd rekening met de daarin genoemde aanbevelingen. Gebruik alleen zoals is beschreven. il aadx‘:j:j “jﬂi&“ﬂfﬁﬁ ::
3. Bewaar de producten koel en donker. el U1 Lgllasion (53 p3laall 3 sl ol Uggus o ST~V
4. Vermijd huidcontact met harsen. il gl Balall aB 0 B5a I e sl S3my ¥ —A
5. Appliceer alleen daar waar nodig. 3T O s Jalatdl (3 Wladll yogladl Jilaws ubo 5T G3Lrmally poliell elladll Jasial - -4
6. Overtuig u ervan dat de patiént niet allergisch is voor de toegepaste materialen. Aaueicaad! 33lel) szl Coliaid! Guimd Bkl A5 gunll 336 Y1 Jesical =)+
7. Test het functioneren van spuitjes alvorens intra-oraal te gebruiken. -
8. Oefen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes. *3\%' t-';:xj %Infft‘fllj)\il_% b stct
9. Gebruik Ultradent Syringe Covers en/of schone spuitjes bij elke patiént. /e TE o B s = - = -
10. Gebruik steeds geteste lichtuithardingsapparaten. % xcge/‘gj\ﬁﬁgglféféfﬁﬁg &,{]’é‘l')\h’} % MSDSE otAl2. X|Alol| mat ALEstiAlL
4. £%|7} Tkl A X pie = oA
S Precauzmnl Generali: 5. %2 22lojot 25t SISHE X0 SHEE SHAAIL.
. Prodotto riservato all'uso professionale. 6 E‘XPT x| 2 A|of CHet °*34|E2l7k SR gelstiAlR,
2. Prima di iniziare il trattamento vanno esaminate le istruzioni, le precauzioni d’uso ed i moduli per la sicurezza dei 7. TAZ|9t HE=S F0jo ALSSE| o) ok2 T2 AfstalAlR
prodotti (MSDS). Utilizzare esclusivamente nei modi indicati. 8. FA| Zixfol FE[et Bl= IISIA| BIHAI2. _ ) ) )
3. Conservare i prodotti al riparo dal calore e dall'esposizione diretta alla luce del sole. 9. Ultrgjerltf Syringe | 99\\4/913:&%3}_3'—%ﬁ%ﬂ_;’iﬂto ChE Eixjo) ALty Hofl A%t AS5HA
4. Evitare I'esposizione della pelle alle resine. 0. 2= FSe/edst 2= B8 EF s A8
5. La presenza di prodotti chimici forti deve essere isolata all’area di trattamento. Q\ — i FE=EIE
6. Verificare che il paziente non sia allergico ai prodotti scelti per il trattamento. C 1. EHEEZE A
7. Prima dell'uso intraorale deve essere verificato il flusso del materiale dalla siringa e dalla punta. 2. IR tuiﬁﬁuﬁéﬂﬂ S EEHIELEHFM, S ER .
8. Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe. 3. ’ﬁ'/ﬂ}ﬁ" N R Bl e
9. Usare le guaine Ultradent Syringe Covers e/o pulire e disinfettare le siringhe dopo ciascun paziente. g %E ﬁgg%q;ﬂ_(
10. Utilizzare lampade polimerizzatrici convenzionali per tutti i materiali fotopolimerizzabili e fotoattivabili. 6. it <R B T ﬁFJH’J
7. EORER AT B

<<<? Precauciones Generales:
Para uso exclusivo de Profesionales.

8. A ST E
9. i/ Ultradent® &

A S A (S R TR EX( .

2. Antes de empezar el tratamiento, revise las instrucciones, precauciones y el MSDS. Siga las instrucciones. 10. 5P A S a R R (8E b U_?FMJr) e B A ) R 22
3. Siempre mantenga los productos alejados del calor y de la luz solar.
4. Evite el contacto de las resinas con la piel. ,\Q\ Tk
5. Aisle los quimicos fuertes del &rea de tratamiento.
6. Asegurese que el paciente no es alérgico a los materiales. 1. mWWG“WWWW
7. Antes de usar en la boca, verifique que los materiales fluyan de la jeringa y la punta. 2. i memiina 1z MSDS neuftzGunsSan landinsfisy uwnuu
8. Nunca empuije con fuerza el émbolo. 3. muwaﬂnmm”lwmamﬂmmaaumaumuﬂﬂ
9. Use las cubiertas para jeringas de Ultradent y/o limpie y desinfecte las jeringas entre pacientes. & mﬂmmvlualwmmmwaﬂmw
10. Utilice Iuces de fotocurado corrientes con todos los materiales activados/polimerizados con luz.
s. ufmmimuwumuaaﬂmﬂwumnmwﬂaﬂ
«_Precaugdes gerais: 6. muﬁ]aaunmﬂw"lunmﬂﬁuwmmw‘lﬂf”lumsiﬂm
] Somente para uso profissional. 7. nareUms Tnavesmsonifuine uazvsineulsmetin
Ler instrugdes, precaugdes e MSDS antes de comegar o tratamento. Utilizar s6 como indicado. 8. amnﬂmmmumm
Manter os produtos longe do calor e da luz solar directa. 9. “lwhmaumﬂﬂ ) Ultradentq) 1z e Tenwavern wazsndeudas e 1r ua lausazs iy

Evitar contacto com a pele.

Aplicar substancias quimicas fortes s6 na érea de tratamento.

Confirmar se 0s pacientes nao tem alergias aos materiais utilizados.

Testar o escoamento dos materiais através da seringa e ponta antes da aplicagao intraoral.
Nunca forgar os émbolos da seringa.

Utilizar protectores de seringa Ultradent e/ou desinfectar seringas entre cada tratamento.

0 Utilizar luzes de polimerizagdo standard com todos os materiais fotopolimerizaveis.

-“-99°.\‘9"S-"‘P5~’!\’.-‘

(_)Q Generella forsiktighetsatgarder:

1. Enbart for professionellt bruk. 76%%#2‘*%7_?9‘ L, BECRADT b)bﬁ—@“tﬁ‘k{\\ CEEMERL 3 fEE W,

2. Lés bruksanvisningar, forsiktighetsatgérder, och varuinformationsblad innan behandling pabérjas. Anvénd endast enligt anvisning. . Dﬁ: ICEAT BRI, YUY I EFy THoMENTO-9 52 L ZHR

3. Hall produkten borta frén varme och solljus. T~< ZE by . .

4. Undvik hudkontakt med resiner. 2 z? < %V\_ L%%%ﬁg_%%\\‘\g< TC\_‘&;\%“%%,_L_ SyvUE

5. Hall behandlingsomradet isolerat fran starka kemikalier. 9. Ug_éa%e”@m L//T/< 7‘—/ M 3L mEHe )Y

6. Kontrollera att patienten inte &r allergisk for behandlingsmaterialet. =N

7. Testa att materialet flyter fritt ur sprutans spets innan anvandning intraoralt. 10. FNTORES/E liﬂﬁﬁ*’”“h ERERICA S 1 PEERL TSN,

8. Tvinga ej med “véld" hart tryck pistongen i sprutan. ULTRADENT

9. Anvénd Ultradent sprutskydd och/eller rengdr sprutor mellan patienter. M KTpgﬁ)mesgAFETY DATA SHEET O e

0. Anvand vanlig ljushérdningslampa till alla ljusaktiverade polymeriseringsmaterial.
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SECTION | - IDENTIFICATION OF THE SUBSTANCE/PREPARATION AND OF THE COMPANY/UNDERTAKING

Effocts and Sympio : ne TG
et ano symmone " Eye: Lrritation. Skin: Irritation.

Chronic Effecls and Symploms Eye: Irritation. Skin: Irritation.

DuLGETE TO TQOLOVTAL 0O TNV EXOECT TOVG 0TO NMOO YOG 1) 08 BegudTTOL. e ey Sight.
> ; h 3 .
Amogpuyete TV ETOPN TNG ENTIVNG HE TO 6£Qpa = ST -
ITeQLOQIOTE TV ENCPT] TOV LOYVEOV XMIUAOV POVO 0TNY TEQLoxh TG Beganeia. Blodogradabilty - Yes. Metoder I accordance with government regulations.

Further Details  None.

ISECTION XIV - TRANSPORT INFORMATION SECTION XV - REGULATORY INFORMATION

Not regulated. Not defined.

Na emfiefordoete 0T 0 aobevng dev exel %auma YVOOTH a)\}»sgymn avtidoaon ota vnd g Begameiag.
Not doxAoETe T1) QOT) TOV VMXMV At T GUQLYYCL X0 TO QUYXOS TLOLV-TOL YQNOLLOTOL|OETE EVOOOTOHATLAOL.
Mnv mélete mOTE pe dUvan 1o EUPOo THg GUQLYYS.

No. Y QNOWOTOLELTE TO TQOOTATEVTIXG XoAVppoTa overyyov s Ultradent ot va xa00gilete no va
ATOAVPLVETE TiG OVQLYYES HETUED TwV 0oBeVaV.

10. No. Y01OLUHOTOLELTE [LOL KOLVY) GUOKEVT] (PWTOTOAVLEQLOHOV YLOL OLOL TOL POTOTOAVUEQLEOpEVQL /
(PWTOEVEQYOTOLOVHEVE VALXAL.
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SECTION XVI - OTHER INFORMATION

FOR DENTAL USE ONLY. Use as directed.

The information and recommendations are taken from sources (raw material MSDS(s) and manufacturer’s kn(wl.ledi.e) believed to be accurate;
however, Ultradent Prod nc.. makes no warranty with respect to the accuracy of the information or the suitability of the recommendation
and assumes no liability user thereof. Each user should review these recommendations in the specific context of the intended use and
Getermine whether they are appropriate.

I Material UltraCal® XS Manufactured by Ultradent Products, Inc. I
Name 505 West 10200 South
X Generelle forholdsregler: VSIS Caleium Hydoxide Paste. South Jordan, Utah 84095 USA
1. Kuntil professionelt brug. I - - %:‘:ﬁia‘tﬂ 552-5512 or 1-801-572-4200 (Outside USA) I
2. Les vejledningen, forholdsreglerne og sikkerhedsdatabladet for behandlingens start. Ber kun anvendes som foreskrevet. ey 25, 2002 "
3. Udszt ikke produktet for varme og sollys. I ECTION ||c:Cr er; ITION/INFORMATION ON INGREDIENTS
4. Undga hudkontakt med resiner. retive Ingredionts Approximate Dol Coo GAS NA o UN. Numbors I
5. lsoler staerke kemikalier til behandlingsomradet. Goncentration % Specily Species and Route
6. Fa bekreftet at patienten ikke har kendte allergier mod de produkter, der anvendes ved behandlingen. I Calcium Hydroxide 35% wiw LDs, Oral — Rat 1305-62-0
7. Check at materialet flyder frit fra sprejte og spids fer brug intraoralt. 7340 me/kg
8. Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et stempel i funktion. Hvis stemplet ikke glider uhindret ber arsagen udredes ferst. - [oN
9. Brug Ultradent Sprjteposer og/eller renger og desinficér sprajterne efter hver patient. I Adverse Human " Basic pH. I
10. Brug almindelig polymeriseringslampe til alle lyshaerdende materialer. .
I Inhalation  N/A Egﬁmm Flush with lots of water.
Q Ylelset ohjeet: S er Wash with soap and water. INgeston Drink 2.3 glasses of water. I
Vain ammattikayttoon. I SECTION V - FIRE-FIGHTING MEASURES
2. Tutustu Kayttoohjeisiin, suojaustoimenpiteisiin ja kéyttoturvallisuustiedotteeseen ennen toimenpiteen aloittamista. Va5 NaE Which Gonditions I
Kéytd ainoastaan ohjeiden mukaisesti. Veans o N/A Pt Eqeent N/A
3. Séilyta tuote lammélt ja auringonvalolta suojattuna. I [SECTION VI - ACCIDENTAL RELEASE MEASURES ____|SECTION VIl - HANDLING AND STORAGE
4. Valta ihokosketusta resiinin kanssa. Procanons — o None. Procauons _ NOTE: I
5. FEristd kisiteltdva alue vahvoista kemikaaleista. oo for  Clean with soap and water. §‘;’;§ﬁ§mem Store at room temperature.
6. Varmista, ettd potilaalla ei ole todettuja allergioita hoitotoimenpiteessa kaytettaville aineille. I SECTION VI EXP O R O A P T O e
7. Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta ja krjesta ennen materiaalin kayttoa intraoraalisesti. e Tover Cotecton I
8. Ald kaytd likaa éOlmaa painaessasi ruiskun mantéa. I e TN SICA S CTECALPRoPERTE Protection
9. Kayté Ultradent™ ruiskunsuojaa ja/tai puhdista ruisku potilaiden Valilla. Appearance White paste. SOTBIy T Partial e e N/A I
10. K&yta standardisoituja valokovettajia kaikkien valokovetteisten materiaalien kanssa. I Gaor Odorless. [ 125 [omer et None.
IEEL‘TIQN X - STABILITY AND REACTIVITY
- Chorcal Stabity Condiions and Tiazardous Decompostion
< FENIKEZ TTPOD®YAAEEIZ: Matoriate o Avoid Strong acids. Products N/A I
- Tl emaryyehpormocd] xefjon povo. I B e e T e Y A e I




